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I. The Importance of Wisdom 
 

 
 

imaà parikaraà sarvaà prajïärthaà hi munirjagau  

tasmädutpädayetprajïäà duùkhanivåtttikäìkñayä  

 

The Sage has taught this whole set of teachings in order to prepare us for wisdom.  

So with a strong desire to end suffering, one should cultivate wisdom.  

(Master Shantideva, GUIDE TO THE BODHISATTVAôS WAY OF LIFE, 9.1) 

 
 

II. The Two Truths 

 

     
 é  é   

dve satye samupĕępgrw_ `sbbfĕlĕĩ bf_pk_bcę_lĕ  
jmi_q_ĩtırgq_rw_ĩ a_ q_rw_ĩ a_ n_p_kĕprf_r_ĥ  

 

The Buddhaôs teachings on Dharma are based on the two truths ï the mundane and 

deceptive truth, and the truth that concerns ultimate meaning. 

(Arya Nagarjuna, ROOT VERSES ON THE MIDDLE WAY, 24.8) 

 

 

 
®« 

saàvåtiù paramärthaçca satyadvayamidaà matam  

buddhergocarastattvaà buddhiù saàvåtirucyate (2)  

 

Truth is considered to be of two kinds ï deceptive and ultimate.  Ultimate reality is 

inaccessible to the intellect, for the intellect is said to be deceptive. 

(Shantideva, GUIDE, 9.2) 
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III. Two Kinds of People 

 

     
  ÷     

ye 'nayorna vijĕl_lrg tg`fĕe_ĩ q_rw_wmpbt_wmĥ  
rc r_rrt_ĩ l_ tghĕl_lrg e_k`fėp_ĩ `sbbf_ęĕq_lc  

 

Those who donôt understand the distinction between these two do not understand 

the deep reality of the Buddhaôs teaching. 

(Nagarjuna, ROOT VERSES, 24.9) 
 

  ÷  
    

tw_t_fĕp_k_lĕępgrw_ n_p_kĕprfm l_ bcęw_rc  

n_p_kĕprf_k_lĕe_kw_ lgptĕį_ĩ lĕbfge_kw_rc  
 

Without relying on conventional reality, the ultimate meaning cannot be taught.  

Without arriving at the ultimate meaning of things, nirvana cannot be attained. 

(Nagarjuna, ROOT VERSES, 24.10) 
 

 
 

tatra loko dvidhä driñöo yogé präkåtakastathä 

tatra präkåtako loko yogilokena bädhyate  

 

Because of this, the world is seen to be in two camps: the deep practitioners and 

the undeveloped.  And the perspective of the undeveloped is invalidated by that of 

the deep practitioner. 

(Shantideva, GUIDE, 9.3) 
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±« 

lokena bhävä dåçyante kalpyante cäpi tattvataù 

na tu mäyävadityatra vivädo yogilokayoù (5)  

 

The worldly ones see and conceptualize things as if they were real and not illusory, 

and herein lies the point of disputation between the deep practitioners and the 

undeveloped. 

(Shantideva, GUIDE, 9.5) 

 
 

IV. The Reality of Deceptive Reality and the True Nature of Ultimate 

Reality 

 

 
®²« 

 

yathä dåñöaà çrutaà jïätaà naiveha pratiñidhyate |  

satyataù kalpanä tvatra duùkhaheturniväryate ||26||  

 

It is not things that are seen, heard, and known that is being refuted here.  It is the 

conceptualization of those things as truly existing ï which is the cause of our 

suffering ï that is here repudiated. 

(Shantideva, GUIDE, 9.26) 

 

 é      
 ÷     ÷   

q_pt_ĩ a_ wshw_rc r_qw_ ęĝlw_rĕ w_qw_ wshw_rc  
q_pt_ĩ l_ wujyate tasw_ ęĝlw_ĩ w_qw_ l_ wshw_rc  

 

For the one to whom emptiness is clear, everything is clear.  And for the one for 

whom emptiness is not clear, nothing is clear. 

(Nagarjuna, ROOT VERSES, 24.14) 
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w_ĥ np_rėrw_q_ksrnĕb_ĥ ęĝlw_rĕĩ rĕĩ np_a_iĵk_fc  
qĕ np_há_nrgpsnĕbĕw_ np_rgn_rq_gt_ k_bfw_kĕ  

 

Whatever arises dependently is what is called emptiness.  That which is 

conventionally designated is the middle way. 

(Nagarjuna, ROOT VERSES, 24.18) 

 

 

     
      

_np_rėrw_ q_ksrn_llm bf_pk_ĥ i_ęagll_ tgbw_rc  

w_qkĕrr_qkĕb_ęĝlwm fg bf_pk_ĥ i_ęagll_ tgbw_rc  
 

There is nothing whatsoever that does not arise dependently, and thus there is 

nothing whatsoever that is not empty. 

(Nagarjuna, ROOT VERSES, 24.19) 
 

 

 

   
   

q_pt_q_ĩtwt_fĕpĕĩęa_ j_sigiĕl np_rg`ĕbf_qc  
w_rnp_rėrw_q_ksrnĕb_ęĝlw_rĕĩ np_rg`ĕbf_qc  

 

When you malign emptiness which is dependent arising, you malign all 

conventionality. 

(Nagarjuna, ROOT VERSES, 24.36) 
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V. Finding Nirvana in Samsara 

 

÷     
÷    «  
l_ q_ĩqĕp_qw_ lgptĕįĕrigĩ agb_qrg tgęcĵ_į_ĩ  
l_ lgptĕį_qw_ q_ĩqĕpĕrigĩ agb_qrg tgęcĵ_į_ĩ 

 

There is nothing whatsoever 

That distinguishes samsara from nirvana 

Or nirvana from samsara. 

(Nagarjuna, ROOT VERSES, 25.19) 

 

 

 
 

saktiträsättvanirmuktya saàsäre sidhyati sthitiù  

mohena duhkhanämarthe çünyatäyä jïadaà phalam  

 

The result of meditation on emptiness is that one stays in samsara, liberated from 

clinging and fear, for the sake of those who are suffering due to delusion. 

(Shantideva, GUIDE, 9.53) 

 

 

 
 

tadevaà çünyatäpakñe düñaëaà nopapadyate  

tasmännirvicikitsena bhävanéyaiva çünyatä  

 

So there is no possible refutation when it comes to emptiness.  Therefore one 

should meditate on it exclusively and without any hesitation at all. 

(Shantideva, GUIDE, 9.54) 

 

 

 
 


